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Y cratTi po3rnagaetbca npobrnema noLwyKy npoAyKTMBHWMX CrocobiB 34iMCHEeHHS eeKTUBHOMO nepeknagy, OgHUM
3 AKMX € aHTOHIMIYHMI Nepeknaz Sk nepeknagavbka TpaHchopmalis, ska BUKOHYE B MpoLeci iHTepnpeTadii yHKLii Bupa-
XKEHHS BUXiQHOro TekcTy 3acobamm cructeMmn MOBM Nepeknaay v agantawii CTBOPIOBAHOrO TEKCTY A0 MiHFBOKOMYHIKaTUBHOI
KoMneTeHUii agpecara. K KpuTepii onTMManbHOCTI N 4OPEeYHOCTI TpaHcdopMaLi po3rnsaaeTbCs NPUHLMN MOTUBOBA-
HOCTI nepeknagaubkux TpaHcdopmain. Po3rmsaHyTO NOro OCHOBHI NMPUAOMKW Ha MaTtepiani BiGTBOPEHHS aHrNMOMOBHUX
TekcTiB 3MI ykpaiHcbkolo moBot. lMNepegada iHdopMmaLii B aHrnmomoBHuX Tekctax 3MI cynpoBomKyeTbca npsiMum abo
0onocepeakoBaHNM MPeACTaBMEHHSAM €fleMEHTIB MOBIAOMIIEHHS N BMAUBY SK OCHOBHMX (PYHKLIM MeLinHOI KOMYHiKauii
MOBHMMW 3acobamu Ta CTUMICTUMHUMW NPUItOMamu, LLO CMOHYKaloTb ayaAMTOpIl0 40 NEBHOI peakuii Ha nepeaaHy iHgpop-
MmaLito B NoBigomneHHi. IMig yac nepeknagy TEKCT 3a3Hae 3MiH Yy NPOLIECi KOrHITUBHOI AiSNbHOCTI Nepeknagaya sik iHTep-
npeTtaTtopa iHdopmaLii Ana BigTBOPEHHS Cy6’eKTMBHOI KapTUHW CBITYy aBTopa, MignaliToByOYMCh Mif ONncaHy cutyadito
HaBKONMULLUHBLOT AicHOCTI. [Mepeknapalbki NepeTBOPEHHS € HEOOXIAHMMM i BU3HAYAKOTLCS BiAMIHHOCTAMM MiXX cucTeMamu
ABOX MOB Ha (POHETUYHOMY, MOPCOSIONYHOMY, NNEKCUYHOMY, CUHTaKCUYHOMY PIBHSIX Y NIOLWMHI CEMAHTUKKX, rpamaTuku
" nparmatuki. MNOBHOUIHHICTE Nepeknagy 3yMOBIIOETLCA Nepefayeto 3MiCTy opuriHany LWASXoM NpPsSIMOro BiATBOPEHHS
oro 0cobnmBocTen abo CTBOPEHHS iX OyHKLIOHANBHUX KOPenaTiB. AHTOHIMIYHWI Nepeknag Hepiako byBae SKWO He eau-
HMM, TO HanbiNbL 3py4HUM NPUINOMOM Nepefadi CMUCNOBOIO N CTUMICTUYHOIO 3HAYEeHHS BUCIOBIEHHS. Y Npoueci Big-
TBOPEHHS aHrMOMOBHMX TekcTiB 3MI yKpaiHCbKOIO MOBOI 3aCTOCOBYIOTLCS HEraTuBaLlis, No3UTUBaLlis N aHyNoBaHHS K
NEKCUKO-rpamaTyHi cTpaTerii KOHTEKCTyanbHOI # CTPYKTYPHOI aHTOHIMIYHOI TpaHcdopMmauii. 3a crparerii HeraTusauii
cnoBo abo CrnoBOCMOMYYEHHS, SIKe He MICTUTb (POPMaribHO HEraTMBHOTO KOMMOHEHTa, NpW nepeknagi 3amiHieTbCA Ha
oavHMLI0 3 npedikcoM He- abo Ha CMOBOCMOMYYEHHS 3 3anepedvyBanbHO vacTkow. CTpateris nosutueadii — ue npu-
MOM nepeknagy, 3a y4acTi SIKoro fiekcuyHa oauHuusa abo dpasa 3 hopmarnbHO BUPAXKEHOK HeraTuBHOK abo 3anepedy-
BanbHOK CEMOI0 3aMiHIOETbCA MPW nepeknagi Ha cnoso abo crnoBocnonyyeHHs 6e3 hopManbHO BUPAXEHOrO HeraTue-
Horo enemeHTa. [lepeTBOpeHHs CTBEPAXYBanbHOI KOHCTPYKLIT aHIMOMOBHOIO BUCMOBMEHHS Ha 3anepeyHy TpannseTbes
B @HIMO-YKpPaiHCbKOMY Mepeknagi aHrmomMoBHMX TekcTiB 3MI piglie, Hik NepeTBOpPeHHs 3anepeyHoro BUCMOBMEHHS Ha
CTBepAKyBarnbHe. BUKOPUCTAHHA KOHTEKCTYyanbHWX aHTOHIMIB y Npoueci nepeknagy NeKCUYHUX OuHWLb NPOAUKTOBaHe
CMUCIIOBMMU Ta €KCMPECUBHO-CTUNICTUYHUMM ocobnuBocTsamu TekcTiB 3MI. CouioniHreicTMYHE Npu3HayYeHHs aHTOHIMIY-
HOro nepeknagy peaniayeTbCs y PYHKLiAX KOMYHIKaTUBHO-YHKLIOHaNbHOI eKBiBaNeHTHOCTI Ta CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOT
6GnM3bKOCTI OPUriHANBHOIO N NEepPeKageHoro TEKCTIB.

KntouoBi cnoBa: aHTOHIMIYHMI Nepekna, aHTOHIMU, 3anepeyeHHs, HeraTueallis, N03NTUBALisl, aAeKBaTHICTb, EKBiBa-
NEeHTHICTb, iHTepnpeTauis.

The article deals with the problem of finding effective ways to translate effectively, one of which is antonymic trans-
lation as a transformation type which in the process of interpreting performs the function of expressing the source text
by means of the target language system and adapting the created text to the linguistic and communicative competence
of the addressee. The criterion for the optimality and appropriateness of transformations is the principle of motivation for
translation transformations. The basic techniques of the reproduction of English language mass media texts in Ukrainian
are considered. The transmission of information in English-language media texts is accompanied by the direct or indirect
representation of the elements of the message and the influence as the main functions of media communication — linguistic
means and stylistic techniques encourage the audience to react to the information transmitted in the message. During
the translation, the text changes, adjusting to the described situation of the surrounding reality, in the process of cognitive
activity of the translator as an interpreter of information to reproduce the subjective picture of the author’s world. Transla-
tional transformations are determined by the differences between the systems of two languages at the phonetic, morpho-
logical, lexical, syntactic levels in the field of semantics, grammar and pragmatics. The completeness of the translation is
conditioned by the transfer of the original content by directly reproducing its features or creating their functional correlates.
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Antonymic translation is one of the most convenient methods of conveying the notional and stylistic meaning of the expres-
sion. In the process of reproducing English-language texts in the Ukrainian language, negativity, positivity, and cancellation
are used as lexical-grammatical strategies for contextual and structural antonymic transformation. In the case of a nega-
tion strategy, a word or phrase that does not contain a formally negative component is replaced by a prefix or phrase with
a negative particle. Positive strategy is the way of translation which presupposes the case when a lexical unit or a phrase
with a formal negative meaning is replaced by a word or a phrase without a formally expressed negative element. The
transformation of the affirmative construct of an English-speaking sentence into a negative occurs in the English-Ukrain-
ian translation of the English-language texts of the media less often than the transformation of a negative statement into
an affirmative one. The use of contextual antonyms in the translation of lexical units is caused by the semantic and expres-
sive stylistic features of the media texts. The sociolinguistic significance of antonymic translation is realized in the functions
of communicative-functional equivalence and semantic-structural closeness of the original and translated texts.
Key words: antonymic translation, antonyms, negation, negativity, positivity, adequacy, equivalence, interpretation.

IMocranoBka mnpoodaemu. Cepen aKTyaJbHHX
[IUTaHb TEPEKIaZ0o3HaBCcTBA IpoliieMa BUAO3MIHU
TEKCTy, IO IEPeKIaJaeThCs, 3aBXKIU CTAHOBUIIA
BENUKUI iHTepec s mochigaukiB. [lim dac mepe-
KJIaJly TEKCT 3a3HA€ 3MiH JJIS BIITBOPECHHS iH(OpMa-
1ii, Ky 3aayMaB aBTOp. TeKCT MiANamToBy€eThCS Mif
MIPEAMETHY CHUTYaIIif0, TOMY IepeKIIanaIbKi mepeTBo-
peHHS € HeOOXiMHUMHU 1 BU3HAYAIOTHCS BiIMiHHOC-
TIMH MDK CHCTEMaMH JBOX MOB Ha (JOHETUUHOMY,
MOP(OIOTIYHOMY, JIEKCHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY PiB-
HSIX Y PO3pi3i CEMAaHTHKH, TPAMaTHKH W MparMaTHKH
[1, c. 26]. IIoBHOMIHHICTH MEPEKIIATY 3YMOBIIIOETHCS
Iepenavyero 3MIiCTy OpHTIHANY IIITXOM IPSMOTO
BIITBOpEHHS HOro ocoOnMmMBOCTEHl a00 CTBOpPEHHS
ix ¢yHkmioHansHUX BiamosimHUKIB [14, c. 173].
OCKIJIBKH MOBa € CHHT€30M 0ararboX KOMIIOHEHTIB,
HEMO>KJIMBO 3BECTH JIOHECEHHSI OCHOBHOTO 3MICTY JI0
IIEHTUYIHOTO MepPEKIIaay, a JOMOTTHCS aIeKBaTHOCTI
NepeKIasy MOXJINBO 3aBISIKH 3aCTOCYBAaHHIO MOB-
HUX TpaHchopmariit [4, c. 172; 9]. AHTOHIMIUHUI
nepexiag € MNOUIMPEeHHM BHIOM HepeKIaganbKoi
TpaHcopmallii, OTHUM 3 e)EeKTHBHUX 3ac00iB BHPi-
HICHHS TepeKialalbKiuX TPYIHONIB 1 Jormomarae
YHUKHYTU CIOTBOPEHHS CEHCY, KOJIM OyKBaJbHMI
NepeKya] MepeTBOPIOE Horo B abCypa.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I mMyOJikamii.
[epexnamanpka TpaHchopMalisis € BiZHOIICHHAIM
M BHUXIJIHUMHU Ta KiHIIECBUMH MOBHUMH BHpa3amu,
(DyHKIIOHATBHO-CTPYKTYPHOIO 3aMiHOIO B TIPOIIECi
repexyaay omHiel GopMu BUpaXKEHHS 1HIOO 31 30e-
pexxenHsaM 3micty [15, c. 118]. [Ipobnema mepexia-
Janbkux TpaHcdopmaniii BUKIMKae iHTEpec 3 OOKy
SIK BITYM3HSHUX, TaK i iHOo3eMHUX BueHux. Cepen
HUX — Taki Bigomi JiHrBictH, sik [.B. ApHoubn,
JI.C. bapxymapo, B.I. T'ak, B.H. Kowmiccapog,
JLK. Jlarumes, C.€. MakcimoB, P.K. Mun’sp-
benopyues, f.I. Penkep, O.JI. Cemenos, C.I. Tep-
Minacoga, I JI. Tomaxin, A.B. ®enopos, O. lIseiiep.
JloCmaHUKHK He MINIUIA 3rOAW 3 MHUTAHHS THITIOJIO-
rii mepekiajanbkux TpaHcdopMarliii, a aeski Kia-
cudikarii 3HaYHO Binmpi3HAIOTECT [9, c. 41-43].
T.A. KazakoBa posainse (yHKIIOHANBHI IEPETBO-
PEHHS Ha TPHU TaKi KaTeropii: JEKCHKO-CEeMaHTHYHI,
rpamMaTHyHi i cTuinictuuHi Tpancdopmauii [4, c. 51].
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[Ipobnemoro knacudikamnii nepexiaganbKux TPaHC-
dopmarriif, a Takok iX 3aCTOCYBaHHS 3aliMajHCS
taki BueHi, sk [.S. Peukep [12], A.M. ®urepman
i1 T.I". JleBuipka (BUILISUIM TaKi pi3HOBUIU TPaHCHOP-
MaIlliif, sk rpamMarnyHi Ta jekcwuni), JI.K. Jlarwumes
(xmacudikyBaB iX 3a XapaKTepOM BiIXHWIIEHHS Bix
MibKMOBHHX BinnosigHocteit) [8], JI.C. bapxymapos
(po3pi3HsB ix 3a (opMaIbLHUMHU O3HAKAMH — [IEpeCcTa-
HOBKOIO, JTOJITaBaHHSM, 3aMiHO0, omyineHHsM) [1].
Bci mi ximacudikartii Oymu CTBOpEHi IS OJIETTIICHHS
npolecy nepeKiazy, a TAKoX Ha JOIOMOI'Y MOJIOAUM
YUEHHM, $SIKi 3aiiMalOThCsI MPAKTUYHUM TNEPEKIaTI0M
1 aKTUBHO JOCIHIKYIOTh MOBHI MPOLIECH Ta 0COOIH-
BOCTI TIpH Mepekaai B JaHiil ramy3i Haykd. OnHak,
TONIPU HASBHICTD BENHMKOI KINBKOCTI JITEpaTypH,
MIPUCBIYCHOI TIPOOJIeMi TepeKIanabKux Tpancdop-
MaIliii, cepes BUESHHUX BIJICYTHS €IMHA TyMKa OO
CaMoro TMOHATTS MepekIafanbkoi TpaHcdopmarii.
Binburicts gedinimii HeOCTaTHLO TIOBHO PO3KPUBAE
CYTh PO3TJISIHYTOTO MEPEKIaJabKoro sIBHIIA.
IlocTanoBka 3aBaaHHs. Memoro CTaTTi € BUSB-
JIEHHS OCOOJIMBOCTEH aHTOHIMIYHOTO TIEpEKIIaTy
TEKCTIB CyYacHHX aHIJIOMOBHHX 3ac00iB MacoBOi
iHpopMalii yKpaiHCBKOI0 MOBOIO. 3a60anHs TIONATaE
y BUSBIEHHI CIIOCOOIB aHTOHIMIYHOTO TMepeKiIany
TEKCTIB Cy4YaCHHMX aHIJIOMOBHHX 3aco0iB Maco-
Boi iH(popMmarii ykpaiHCBKOIO MOBOIO. J[mst mocsr-
HEHHS METH Y JOCIIKEHHI BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi
Memoou JIHTBICTUYHOTO aHAi3y: KOHTEKCTyalbHUH,
NOPIBHSUTBHUKA 1 1HTepHpeTamiiHui aHali3u mepe-
knany. Ilpy mpoMy cHCTEMH MOB 3iCTaBISIOTHCS
He B aOctparoBaHiii gopmi, a B iX QyHKIiIOHYBaHHI
B MOBI. [HIIMMU cJI0BaMH, METOIO MEPEKIAIAIBKOTO
NOCIIDKEHH € BUBYCHHS CIIIBBIJHOIIEHHS MIK
JIBOMa [TPOLIECaMH, KOXKEH 3 SIKUX € PeaIbHIM SIBHIIEM
¢byHKIIOHYBaHHS 0cO0NMMBOI abCTPaKTHOI CUCTEMH
[7]. TlopiBHsUTEHUY aHAITI3 Ta€ MOXKIIMBICTB 3’ SICYBaTH,
SIK JIOJIAIOThCSI TUIOBI TPY/IHOII, a TAKOX SIKi eJie-
MEHTH OpWriHATy 3alHIIaloThcs 0e3 TepeKiiamny.
Bukaan ocnoBHoro matepiany. Koxxen QyHkii-
OHAJIBHUM CTUJIb MA€ JesIKi MOBHI O0COOJIMBOCTI, SKI
3HAYHO BIUIMBAIOTH Ha XiJ 1 pe3ynbTar npolecy nepe-
knany. BaxknuBy poib B razeTHo-iHgopmaiiiiHoMy
CTHJII BIAITPAOTh MOMITUYHI TEPMiHH, iIMEHA i Ha3BH,
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KJTiIIe, eIEMEHTH PO3MOBHOTO CTHIIIO ¥ JKaproHI3MH
tomro. OxHiero 3 ocobnuBocTel TekcTiB 3MI € moen-
HaHHA B HHUX €JIEMEHTIB IIOBIIOMJICHHS W BIIJIMBY.
Xoda TOJOBHOIO (DYHKIIIEF0 MacoBOi KOMYHiKarlii
BBa)XKalOTh Nepenady iHpopmalii, BoHa pinko OyBae
HEHTpalbHOIO ¥ BINBHOIO BiJ] €JIEMEHTIB BILUIUBY
Ha ayauTopiro. 37e0iiabimoro mepenada iHdopma-
mii CyIpOBOKYETHCS MPSIMUAM a00 3aByaIbOBaHUM
BHpPa30M OI[iHKH, MOBHAMH 3aCO0aMH Ta CTHIIICTHY-
HUMH OpUHOMaMy, IO CIIOHYKAIOTh ayAMTOPII0 10
MEeBHOI peakiii Ha mepegany iHpoOpMaLiio B MOBiI0-
mitenHi. [Ipore Tekctu 3MI iHOAI BUKOHYIOTH JIMIIIE
(byHKIIIO TTOBIAOMIIEHHS, CTaBIsYM TEepea COOOI0
3aBIaHHS MaKCHMaJIbHO OO’€KTUBHO 1 HEymepen-
xeHo nepenaty iHpopmartito [10].

[epexnanay sik cy0’€KT 31 CBOEIO KAPTUHOIO CBITY
IHTEpIpeTye TEeKCT TMOo-pizHOMY. Y Takuil crmocid
MOPYIIYETHCS aJCKBATHICTh NEPEKIIaay aHIIIHChKUX
BI/IMIOBITHUKIB, & TAKOXK BTpadaeThcst (oHOBA iHDOP-
maris [13, c. 292].

BesekBiBaneHTHICTh 1 HEPIBHO3ZHAYHICTH BHKO-
pHUCTaHHs MOBHHMX 3ac00iB y HepeKiaji BUIPABIO-
BYETHCS ICHYBaHHSM PI3HUX MIJAXOJIB JI0 TOSCHEHHS
CyTHOCTI mepeknany. [lepexnan po3yMitoTh SIK TIpO-
nec nepedaui 3micmy B yCHOMY a00 IHCHEMOBOMY
TEKCTi [2, ¢. 3], Ik MDKMOBHI nepemeoperHsi, TpaHC-
(dopmariiro TekcTy 3 OgHiE] MOBH B TEKCT IHIIOO
[11, c. 6]. Tpanchopmaris mossrae B 3MiHi hopMaib-
HUX (JISKCMYHA Ta rpaMaTuyHa TpaHcdopmaiiis) abo
CEMaHTHYHUX (CEMaHTHYHA TPaHCPOPMAaLlis) KOMITO-
HEHTIB BUXITHOTO TEKCTY MpH 30epekeHHi iHpopMa-
1ii, IpU3HAYeHO] TS TIepe/aygi.

[lepexnan sk oAWMH 3 BUIIB MOBHOTO HOCEPEIHU-
LTBa MOKJIMKAHUK 3aJOBOJIBHUTH TOTPeOy CYyCIilb-
CTBa y JIBOMOBHIN KOMYyHiKallii, MAKCHMaJIbHO HaOJH-
JKEH1H 10 mpupoaHoi (OAHOMOBHOT) KOMyHIKatlii. Take
colliallbHe TIPU3HAYCHHS TICPEKIaTy peai3yeThes
y ABOX BUMOTI'aX JI0 IIEPEKIIAAEHOr0 TeKCTy: 1) KoMyHi-
KaTHBHO-(DYHKIIIOHAIBHOI €KBIBAJICHTHOCTI (I[LTHOBHI
TEKCT TIOBHHEH BOJIOMITH MOTEHIIHHUM PEryIsTHBHAM
BIUTMBOM Ha ajpecara, aHaJIOTiYHUM 0 TOTO, SIKHM
BOJIO/Ii€ BUXITHUHN TEKCT); 2) CEeMaHTUKO-CTPYKTypHOT
OJM3BKOCTI OPUTIHAIBHOTO i TIEPEKIIaieHOTO TEKCTIB,
10 He CyNepednTh Iepiiiid ymoBi. Taki BuMoru pea-
Ji3yI0ThCS, 30KpeMa, LULIXOM 3acTOCYBAaHHS Pi3HOTO
pomy Tmepeknajanbkux TpaHchopMmaliil, SKi BHKO-
HYIOTb B IIpoIieci mepekiany (YHKIT BUPaXKeHHs
BHXITHOTO TEKCTy 3aco0amMH CHCTEMH MOBH Iiepe-
KJIagy ¥ amanranii CTBOPIOBAHOIO TEKCTY O JIIHI'BO-
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIii aapecara. SIk kpurepiit
ONITUMAJIBHOCTI 1 TOpe4HOCTi TpaHc(opMaliii po3ris-
JIal0Th Tpiaay TaKuX TMPHHIMITB: MPUHIUITY BMOTH-
BOBAHOCTI TE€pEKIIalallbkuX TpaHc(hOpMaIliid, BUMOTH
BMOTHBOBAHOCTI OY/Tb-SIKOTO YXWJICHHS BT 00’ €EKTUBHO
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MOXKITBOT CEMaHTHKO-CTPYKTYpPHOI TMOAIOHOCTI OpH-
TiHAJIBHOTO ¥ TEPEeKTafeHOro TEKCTiB, HeOOXiITHOCTI
JOCSITHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI 1X BIUTMBY [8], 10 Haly-
Ba€ OCOONMBOTO 3HAY€HHS B TPOIEC BiATBOPECHHS
aHIIOMOBHHX TeKcTiB 3MI  yKpalHCBKOIO MOBOIO.

AHTOHIMIYHUH TepeKian, M0 PO3TIAIAETHCS
AK TpaHcdopMallis, TPAaKTyeTbCS SIK KOMIUIEKCHA
JIEKCUKO-TpaMaTW4yHa 3aMiHa, CYTHICTb SIKOI IOJIs-
rac B 3aMillleHHI HETaTUBHOI KOHCTPYKIII CTBep-
JOKYBaJIbHOIO a00 MO3WUTHBHOI HeratuBHoOw. I[Ipu
IIEOMY BiZIOYBa€ThLCS 3aMiHa OJHOTO 31 CJIiB BHUCJIOB-
JIEHHS, [0 TUISTae Mepekiaay, Ha HOoro aHTOHIM
B I[IbOBiH MOBI [1]. 32 aHTOHIMIYHOTO TEepeKIaIy
OIMHUI BUXIAHOI MOBHM MOXKE 3aMiHIOBATHUCh HE
TUIBKH TPSAMO TPOTHIICKHOIO OIWHHIECIO 1HIIOT
MOBH, a ¥ Takolo, 0 BUPAXKAE MPOTHIIEKHY JYMKY
[7, c. 184]. BinOyBaeThcs He JTUIIIE 3alepEeICHHS, ajle
U mpotucTaBieHHs NOHATTA [12, ¢. 57]. 3amydeHHs
AQHTOHIMIYHOTO IE€PEKJIaZy BUIPABIOBYETHCS MOXK-
JIMBICTIO 3aCTOCYBaHHS TPaMaTHYHOI CTPYKTYpH, AKa
3BYyYUTH OLTBII HMPUPOTHO LITHOBOIO MOBOIO, SIKIIO
rpaMatuyHa ¢popMa B MOBI OpUTIHATY HE BiJIIOBia€e
MpaBUJIaM JIEKCHYHOI CITOTYIyBaHOCTI B MOBI Tiepe-
kimany [4, c. 161], ockiTbkH aHTOHIMIYHHN Tepe-
KJIaJl MOXXe OyTH 3yMOBJICHHH aCUMETPIEIO JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHUX CHCTEM, IO BUSBIAETHCS B TOMY, L0
MIOHSTTS HE Ma€ €KBiBaJCHTHHUX 3aCO0IB BHUPaKEHHS
B iHMII MOBI [3, c. 466—467].

BibIIicTs JHTBICTIB [6] BHOKPEMITIOE TPU BUIH
NPULIOMi6 AHMOHIMIYHO20 NepeK1aoy.

1. Crpareris HeraTusauii, 3a siKoi cJI0BO abo Clo-
BOCTIONTyYEHHSI HE MICTUTh (POpPMaIbHO HETaTUBHOTO
cydikca abo wacTku, ajie MpH TepeKIaai 3aMiHo-
€THCS HA OJUHUITIO 3 TpedikcoM He- abo Ha CIIOBO-
CIIOJIyY€HHS 3 YAaCTKOIO He, HAPUKIA, fo continue —
He 3YNUHAMUC.

(1) Nothing was off limits — though she does
wish people would stop asking her what she thinks
of the term plus size. — Hiuozo ne 6yno nemodxciu-
6020, Xxoua 80HA Xoue, W00 NOOU He numanu ii,
wo 6oHa Ooymae npo mepmin «naroc pozmipy [20].
VY mepeknazi yKpaiHCBKOIO MOBOIO (pasa 3 3amepe-
yyBaJbHUM 3aliMeHHUKOM Nothing was off limits
OTPHMYE BapiaHT 3 YACTKOIO He 3 MOJBIHHUM 3arepe-
YEHHSIM, SIKE BIIACTHBE JIEKCUKO-TPaMaTH4HINA Oy/0Bi
YKpaTHCBKOT MOBH — HiY020 He OY/I0 HEMONMCIUBO2O,
a cTBepuKyBanbHa Gopma would stop asking TpaHc-
(hopMmyeThes B opMYy JTiECIIOBA 3 3AIIEPEYHOIO YaCT-
KOIO He — w00 He numanu ii.

(2) She styled her hair with off-duty flair. — Bona
CMUI3Y6ana 6010ccs 3 Henoemoprum yymmsam [17].
Jlexkcema off-duty He MicTUTh (hOpPMaTHHO HEraTUB-
HOTO cydikca abo 4acTKH, ayie TpHu MmepeKiIali 3ami-
HIOETHCS Ha OJTUHUIIIO 3 PeikCoM He-.
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Tpancopmalisi CTBepIKYBaJIBbHOI KOHCTPYKIIT
AHITIOMOBHOTO PEUCHHS Y 3alepedHy TpPaIusieThbCs
B aHIIO-YKpPaiHCHKOMY TIEpeKJaal [emo pifiire,
HDXK TIEPETBOPEHHS 3allepEYHOTO BHCIIOBIIOBAHHSI
y CTBEPIKYBaJbHE.

(3) Guardian journalism is free from commercial
and political bias and not influenced by billionaire
owners orshareholders—XKypnanicmuxa “Guardian”
He 3ane)dcump 6i0 KOMepyilHux ma noaimudHux yne-
peoddicennb, I Ha Hel He 8NIUBAIOMb GlIACHUKY YU aKYi-
onepu-minvapoepu [19].

2. Crpareris MO3WTUBAIll TOJIATAE B TOMY, IO
CJIOBO abo0 CJIOBOCIIONYUYeHHS 3 (DOpMaibHO BHpa-
JKEHOIO0 HETaTHBHOIO a00 3arepedyBalbHOK CEMOI0
3aMIHIOETHCS TIPU TIepekyaai Ha cloBo abo cloBo-
cnoiy4deHHs 0e3 ¢(opMallbHO BUPAKEHOTO HETraTHB-
HOTO KOMITOHEHTA, Hanpukian, unabolished — maxuil,
AKUU 3ATUUAEMBCS YUHHUM.

(4) Although Trump in September released
the aid without Zelenskiy announcing any
investigations<...> — Xoua Tpamn y eepechi Haoag
oonomozy 00 mozo, AK 3e1eHCbKUIL 020710CU8 NPO
poscnidysanun<...> [18]. ®paza 3 3anepedyBaib-
HOIO CEMAHTHKOIO without announcing y nepekiaii
YKPaTHCHKOIO MOBOIO TIPENICTABICHA CTBEPIKYBAIIb-
HUM CIIOBOCIIOTyYEHHSM.

(5) The full House then could be on track to impeach
Trump before it recesses for its annual Christmas
holiday break in two weeks, setting the stage for
a January trial in the Republican-majority Senate,
although Trump's conviction and removal from
office remains unlikely. — To0i nosena nanama mooice
cmamu Ha ulisx 0o imniyumenmy Tpamna 0o moeo, K
8IH NPOOOBAHCUMD CEOIO WJOPTUHY NEPep8y HA PI306sIHI
KaHIKYIU yepe3 08a MUICHI, Haoasuiu niOTpyHms 0Jis
CiuHe8020 Cy008020 po32isdy 8 ceHami 3 pechnyoii-
KaHcbKo Oinbuticmio, xoua 3sacyodscenns Tpawna
ma YCYHeHHS 3 NOcaou 3ANUULAIOMbCA MAI0UMO-
eipnumu [18). Jlekcema unlikely 3 npedikcom un-
3aMIHIOETBCSl TIPU TEPEKIai CIOBOM MAIOUMOGID-
Humu 0e3 (GopMaIbHO BHUPAXKEHOTO HETaTHMBHOIO
KOMIIOHEHTA.

HeoOxigHicTh 3acTOCYBaHHS aHTOHIMIYHOTO TIepe-
KJIaJy B TAKOMY pa3i OB’ si3aHa 3 THM, 10 B Cy4JacHiit
AHIIICBbKIM MOBI 711 yTBOPEHHSI AaHTOHIMIB HIHPOKO
BUKOPHCTOBYIOTHCSI TIpe(iKCH, SIKi AONAIOTH TPOTH-
JISKHOTO 3HaueHHS. OCKIJIBKU B aHIIIHCBHKIA MOBI
HeraTuBHI MpedikcH BIAPIZHAIOTHECSA 32 (DOPMOIO Bix
3arepevHoi YacTKU 10¢f, CJI0Ba 3 TAKUMH TIpedikcaMu
TaK caMO IMOEJHYIOThCS 3 HETAaTUBHOK) YACTKOIO, SIK
i Bci iHmi cioBa. Came Iie SIBUIIE YHEMOXKIIUBIIIOE
Oe3rnocepenHiil mepeksaa cioBa 3 HETaTUBHUM TIpe-
(ikcom yxpaiHcbkor0 MoBoro. Ilommpena B ykpa-
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THCBKI MOBI YacTKa He Ma€ JOATH HETaTHBHOTO
3micty [11, c. 150].

3. Crparerist aHyJAIOBaHHS, 3TiJHO 3 KOO MOBOIO
OpUTiHANy BiJOyBAa€ThCS TMOJBIMHE 3alepeucHHS,
aTIpy epeKIIai I KOMITOHEHTH aHYITIOI0THCS, HAaIlPH-
KIamu, not impossible — moocnusuii [5, c. 107-112].
MoximBUi Takok 3BOpOTHHUI mpormec. Sk 3aci0
3alepedeHHs 70 Npu Hepeknani norpeldye MmoaBiii-
HOTO 3arepedeHHsL

(6) A spokesperson for the station said no decision
had been taken on whether to rebrand the station. —
Ilpeccekpemap cmanyii 3a:6u8, wo He NPUUHAMO
HCOOHO20 piutents ujo0o pedbpenounzy cmanyii [19].

(7) By excluding China from western knowhow,
the Trump administration has made it clear that
the real battle is about which of the two economic
superpowers has the technological edge for the next
two decades — Buxnouuswu Kumaii i3 3axioH020
HOy-xay, aominicmpayia Tpamna dana 3po3ymimu,
WO CRPABIHCHA CYMUYKA NONA2AE 8 MOMY, KA 3 080X
EKOHOMIUHUX HAO0EpIHCA8 MAmume MeXHOI0ZIUHY
nepeeazy npomsazoM HACMYNHUX 080X OeCAMULImb
[16]. JIekcema edge 31 3HaUeHHSIM ‘the outside limit
of an object, area, or surface’ OTpUMy€ 3MiCT 3 CEMaH-
THUKOIO TIPOTHJIEKHOI JIoKalii — He mepudepiitnoi,
a OCHOBHOI Ba)KJIMBOCTi. BUKOpUCTaHHS KOHTEKCTY-
AIBHOTO aHTOHIMa y MpoIleci MepeKiaay iMCHHUKA
NPOJUKTOBAHE CMHCIOBUMH Ta EKCIPECHBHO-CTH-
JICTUYHUMH OCOOIMBOCTSIMU KOHTEKCTY.

BucHoBkH. AHTOHIMIYHUI TepeKian € TOIIH-
PEHMM MPUHOMOM TepeKafanbKoi TpaHcopMmarii,
OIHMM 3 €(QEKTUBHHUX 3aC00iB BHUPILICHHS TPYIHO-
IIiB 1| YHUKHEHHS CIIOTBOPEHHS ceHCy. [IprHuuHOI0
BUKOPHCTAHHS AHTOHIMIYHOTO TIEpEKJIaly € acH-
METpisl JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX CHCTEM [BOX MOB.
VYeminHe BUKOPUCTAaHHS aHTOHIMIYHOTO NEpeKiIany
3aJIeKUTh BiJl PO3YMIHHS OCOOIMBOCTEH CTHIIIO,
3arajJibHOTO 3MICTY MENIHHOTO OUCKYpCy W 3HaHHS
COIIIOKYJIBTYPHUX OCOONHMBOCTEH NpEIMETIB Mare-
piaapHOI ¥ AYXOBHOI KyJIBTYPH, ONHCAHUX y Iepe-
KIIQJICHOMY U OpWTiHAJIFHOMY TeKCTax. Y TpoIieci
BIATBOpEHHS aHMIOMOBHUX TekcTiB 3MI ykpain-
CHKOI0 MOBOIO aKTMBHO 3aCTOCOBYIOTHCS HETraTHBa-
I1is1, TIO3UTHUBAIIIS W aHYJTIOBaHHS K CTPATETii aHTO-
HIMIYHOTO TIepekiany. [Ipu3HadeHHs aHTOHIMIYHOTO
MepeKIIaly peali3yeTbes y TBOX TaKUX BHMOTAX JI0
MEPeKIaICHOT0 TEKCTY: KOMYHIKaTHBHO-(YHKIIiO-
HaJIbHOI €KBiBaJEHTHOCTI i CEMaHTHKO-CTPYKTYpPHOI
ONM3BKOCTI OPUTiHAIBHOTO W TEPEKJIAACHOTO TEK-
ctiB. [lepcnekTUBY HACTYITHUX PO3BiIOK CTAHOBHUTH
BHMBYCHHS IHIIUX BHUJAIB JIEKCHYHOI TpaHchopmarii
y TIpolleci BIATBOPEHHS aHIJIOMOBHHX TeKCTiB 3MI
YKpaiHCHKO MOBOJO.
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